
Datos Personales 

Vanessa Oliveira dos Santos Nunes 

Móbil: 55 11 9 8181-4507 

e-mail: vanoli.van@gmail.com 

http://www.proz.com/profile/2762008 

2,950,000+ (Traducción/Corrección de pruebas) 

 

 

Objetivo  

Traducción ES/EN/FR – PT - Brasileño 

Perfil Profesional - Más de 8 años en traducción en áreas 

comerciales y académicas. Traductora confiable y con múltiples 

habilidades con experiencia en la traducción del inglés, francés y 

español al portugués. Un título en lenguas/literaturas - 

Portugués/inglés, un certificado de Especialización en Traducción y 

una maestría en Historia del Arte han proporcionado disciplina, 

atención al detalle y conocimiento hacia culturas diferentes y lenguas 

extranjeras. También conozco el editorial de libros de textos y tengo 

experiencia enseñando idiomas sobre todo inglés y portugués como 

lengua extranjera. 

Educación 

2016-2018 – Máster en Historia del Arte - Universidade Federal de 

São Paulo. 

2002-2006 – Diplomada en Lenguas/Literaturas - Portugués e Inglés 

– Universidade Metodista de São Paulo. 

Formación Complementaria 

2019-2020 – Especialización en Traducción – Curso de 

Especialización de Traductores DBB. 
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2019 – Curso de Formación de Intérpretes Médicos – Associação 

Alumni. 

Certicados:  

IELTS 2017/ TOEFL IBT 2017 

Lenguas extranjeras: 

Inglés – casi hablante nativo 

Español – C2 

Francés – C2 

Portugués – lengua materna 

Habilidades/Conocimientos 

CAT- tools – SDL Trados Studio/MemoQ 

Microsoft Office 

 

Experiencia 

2011 – presente: Traducción de varios resúmenes y artículos con 

objetivos académicos/comerciales/marketing. 

2020 – Lingua Company – Diplomas, Certificates, Licenses, CVs. 

ES-PTBR. 

2020 – RNM-Project – Religious/History/Movies/Education. (EN-

PTBR)  

2019/2020 – Sanscrit Consult– Agriculture Ecosystems & 

Environment; Corporate Code of Ethics – FR-PTBR. 

2019 – Mars Translations - Tecnologies Co.,Ltd. – Website 

(UI/UX)/Communication/Business & Marketing. PTBR-

EN/Proofreading. 

2019 – Simultaneous Interpretation at Poliglotar Conference -14 

hours (EN-PTBR/PTBR-EN) Education/Translation. September 

21st/22nd2019. 

2019 – Care Plus Medicina Assistencial – Health Care 

Leaflets/Booklets/Commercial Scripts. Health 

Insurance/Marketing. EN/ES-PTBR. 



2019 – Transcribeme – Website(UI/UX)/Digital Rights – EN-PTBR. 

2019 – REV – Subtitling – Company’s own software – 

Education/Marketing/IT/General Business - English into Brazilian 

Portuguese. 

2019 – English books writer (didactic books) – Jean Piaget Publishing 

House. 

2019 - Translation (Website (UI/UX)/Tourism & 

Hospitality/Genetics/Marketing/General/UI/UX) – EN/ES-PTBR. 

Blarlo. 

 

2006 – enseñanza: inglés, portugués para extranjeros. 

2013 – Traducción del libro de WTJ Mitchel: Iconología, Imagen, 

Texto, Capítulo: Parte 1: La Idea de las Imágenes. Trabajo en grupo.  

Referencias  

Traducción 

2019 – Cliente - Care Plus Medicina Assistencial (ES-PTBR). 

E-mail: bdiniz@careplus.com.br 

Corrección de pruebas 

2019 – Cliente - Lexpress International Incorporated (EN-PTBR). 

E-mail: lexlang@aol.com 

Orientador de mi tesis de maestría 

José Geraldo Grillo – Jefe de Departamento de Historia del Arte. 

E-mail: jgcgrillo@yahoo.com.br 

 

Mi amiga/colega 

Beatriz – colega/maestra y traductora.  

Email: biminelli@gmail.com 
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